
DASAMA SKANDAM

CHAPTER 16 (VOLUME 10)

KALIYA MARDANAM - TRAMPLING ON THE SERPENT KALIYA’S HEAD BY
LORD KRISHNA; THE PRAYERS OF THE WIVES OF KALIYA TO LORD
KRISHNA; KALIYA MOVING AWAY WITH HIS FAMILY TO RAMANAKA

ISLAND.

PREFACE

The  introduction  by  Shri  Sukha  to  King  Pareekshit  right  in  the
beginning (Stanza 1) is very beautiful: 

“  Upon seeing the polluted river  Yamuna (Kalindi)  because of  the
serpent Kaliya, the all powerful Shri Krishna drove out that serpent
from there with the intention of keeping that river pure.”

The  cause  of  pollution  has  to  be  removed  in  order  to  keep  the
environment pure.  This is true of our own minds.  When they get
polluted it is the cause which has to be removed.  Thus, the Kaliya
Mardan is just not a story but it contains very many philosophical
and spiritual contents.

The praises  by the wives  of  Kaliya and their  presentation before
Lord Krishna are very superb.  They are dealt with in detail.  

Kaliya  serpent  also  presents  to  Lord  Krishna  the  reality  about
creations  and  the  nature  of  the  living  beings,  as  they  are  seen,
because of the intrinsic nature within them.  
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Therefore, while reading this chapter, one should keep in mind that it
is not a mere description of some events happened in Vrindavana on
the waters of Yamuna, but as a great message and lesson to those
who  seek  truth  and  those  who  want  to  understand  the  immense
powers of the Supreme Being.

---o0o---

Stanza 1

śrī-śuka uvāca
vilokya dūṣ ṣitā  kr ṣṣ ṣṇ ṣāṁ ṁ
kr ṣṣ ṣṇ ṣaḥ ṣ kr ṣṣ ṣṇ ṣāḥiṇā vibḥuḥ ṣ 

taṣyā viśuddḥim aṇviccḥaṇ
ṣarpa  tam udavāṣayat  ṁ

( śrī-śuka uvāca  ) Shri Sukha said to King Pareekshit :

( vilokya  ) Upon seeing ( dūṣ ṣitā   ) ṁ the polluted ( kr ṣṣ ṣṇ ṣā  ) ṁ river
Yamuna (Kalindi) ( kr ṣṣ ṣṇ ṣāḥiṇā  ) because of the serpent Kaliya, 

( vibḥuḥ ṣ kr ṣṣ ṣṇ ṣaḥ ṣ  ) the all powerful Shri Krishna ( udavāṣayat )
drove out ( tam ṣarpa   ) ṁ that serpent from there 

( taṣyā viśuddḥim aṇviccḥaṇ ) with the intention of keeping that
river pure. 

Stanza 2

śrī-rājovāca
katḥam aṇtar-jale ’gādḥe
ṇyagr ṣḥṇ ṣād bḥagavāṇ aḥim 
ṣa vai baḥu-yugāvāṣaṁ
yatḥāṣīd vipra katḥyatām 
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( śrī-rājovāca ) King Pareekshit said to Shri Sukha :

( vipra  ) Hey the one who knows all the Vedas (Shri Sukha) !  
( bḥagavāṇ  ) How could Shri Krishna Bhagavan ( ṇyagr ṣḥṇ ṣāt  )

catch hold of and subdue ( aḥim ) that serpent ( aṇtar-jale  )
within the waters of Kalindi river, ( agādḥe ) which was so

deep? 
 ( yatḥā ) How come ( ṣaḥ ṣ vai  ) that the said serpent also

 ( āṣīt  ) happened ( baḥu-yugāvāṣa  ) ṁ to live in those waters for so
many long years?  ( katḥyatām ) Please explain to me all these.  

Stanza 3

braḥmaṇ bḥagavataṣ taṣya
bḥūmṇaḥ ṣ ṣvaccḥaṇda-vartiṇaḥ ṣ 

gopālodāra-caritaṁ
kaṣ tr ṣpyetāmr ṣta  juṣ ṣaṇ  ṁ

( braḥmaṇ  ) Hey Brahma Rishi (Shri Sukha) !  ( kaḥ ṣ tr ṣpyetaḥ ṣ )
Who can say that he is contented enough ( juṣ ṣaṇ ) with the

enjoyment of the drinking ( amr ṣta  ) ṁ of the nectar
 ( gopālodāra-caritaṁ ) of the greatest incidences played as

pastime  in his role as the cowherd boy of Gokulam ( taṣya ) by
Shri Hari, ( bḥagavataḥ ṣ  ) Who is all knowledgeable, ( bḥūmṇaḥ ṣ  )

Who is spread out everywhere and consistently, 
( ṣvaccḥaṇda-vartiṇaḥ ṣ ) and Who is self effulgent very

independently?  

Stanza 4
  

śrī-śuka uvāca
kāliṇdyā  kāliyaṣyāṣīdṁ
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ḥradaḥ ṣ kaścid viṣ ṣāgṇiṇā 
śrapyamāṇ ṣa-payā yaṣmiṇ
pataṇty upari-gāḥ ṣ kḥagāḥ ṣ 

( śrī-śuka uvāca  ) Shri Sukha said to king Pareekshit : 

( kāliṇdyā   ) ṁ In the waters of the Yamuna river, ( kaścit ḥradaḥ ṣ  )
 (   āṣīt ) there was one deep pool of large lake of water

 ( śrapyamāṇ ṣa-payāḥ ṣ  ) which was boiling with vapour and
immense heat (  viṣ ṣāgṇiṇā )  due to the poisonous fire effect 
( kāliyaṣya ) of that Kaliya serpent.  ( kḥagāḥ ṣ ) Even the birds

 ( upari-gāḥ ṣ  ) which flew over ( yaṣmiṇ ) this area of the
poisonous pool of water in the Yamuna river, ( pataṇti  ) used

to fall down right there.

Stanza 5

vipruṣ ṣmatā viṣ ṣadormi-
māruteṇābḥimarśitāḥ ṣ 

mriyaṇte tīra-gā yaṣya
prāṇ ṣiṇaḥ ṣ ṣtḥira-ja gamāḥ ṣ  ṅ

( prāṇ ṣiṇaḥ ṣ  ) All the life forms ( yaṣya tīra-gāḥ ṣ )  in the vicinity of
that pool of water, ( ṣtḥira-ja gamāḥ ṣ ) ṅ both moving and non

moving, ( abḥimarśitāḥ ṣ ) which came into contact with 
( viṣ ṣa-da ūrmi māruteṇa  ) the waves of poisonous air passing

through that pool ( vipruṣ ṣmatā  ) combining within them the
particles of moisture containing that poison, ( mriyaṇte  ) used

to lose their lives. 
Stanza 6

 
ta  caṇ ṣd ṣa-vega-viṣ ṣa-vīryam avekṣ ṣya teṇaṁ
duṣ ṣt ṣā  ṇadī  ca kḥala-ṣa yamaṇāvatāraḥ ṣ  ṁ ṁ ṁ

kr ṣṣ ṣṇ ṣaḥ ṣ kadambam adḥiruḥya tato ’ti-tu gamṅ
āṣpḥot ṣya gād ṣḥa-raśaṇo ṇyapatad viṣ ṣode 
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( kr ṣṣ ṣṇ ṣaḥ ṣ  ) Shri Krishna, 
( kḥala-ṣa yamaṇāvatāraḥ ṣ ) ṁ Who had manifested with the

intention of controlling the cruel persons, 
( avekṣ ṣya  ) upon seeing ( ta   ) ṁ that serpent 

( caṇ ṣd ṣa-vega-viṣ ṣa-vīryam  ) as having the most powerful poison
within it, and realising that ( ṇadī   ) ṁ the waters of the river

Yamuna ( duṣ ṣt ṣā   ca ) ṁ have been polluted ( teṇa ) because of him,
( gād ṣḥa-raśaṇaḥ ṣ ) tied his girdle securely,

( adḥiruḥya  ) climbed upon ( ati-tu gam ) ṅ the tallest ( kadambam  )
Kadamba tree,

( āṣpḥot ṣya  ) clapped his hands,
( ṇyapatat  ) and jumped ( tataḥ ṣ ) from that position ( viṣ ṣode )

straight into the poisonous waters.
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Image of Kadamba tree

6



More image of Kadamba tree

Stanza 7

ṣarpa-ḥradaḥ ṣ puruṣ ṣa-ṣāra-ṇipāta-vega-
ṣa kṣ ṣobḥitoraga-viṣ ṣoccḥvaṣitāmbu-rāśiḥ ṣ  ṅ

paryak pluto viṣ ṣa-kaṣ ṣāya-bibḥīṣ ṣaṇ ṣormir
dḥāvaṇ dḥaṇuḥ ṣ-śatam aṇaṇta-balaṣya ki  tat  ṁ

( ṣarpa-ḥradaḥ ṣ puruṣ ṣa-ṣāra-ṇipāta-vega- ) Because of the great force
generated by the jumping of Shri Krishna ( ṣarpa-ḥradaḥ ṣ  ) into

that pool of water in which the Kaliya serpent was living,
 ( ṣa kṣ ṣobḥitoraga-viṣ ṣoccḥvaṣitāmbu-rāśiḥ ṣ ) ṅ the levels of waters mixed

with the poison of all the serpents inhabited inside rose to
very high levels and spread out wide, 
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( viṣ ṣa-kaṣ ṣāya-bibḥīṣ ṣaṇ ṣormiḥ ṣ   ) which turned ferociously into high
altitude waves churning with the poison ( paryak  ) in all

directions, ( dḥāvaṇ  ) pushed around ( plutaḥ ṣ     ) and scattered
all over ( dḥaṇuḥ ṣ-śatam  ) up to the distance of one hundred

bows.  ( tat ki  ) ṁ What is not possible ( aṇaṇta-balaṣya  ) for Shri
Bhagwan Who is endowed with immense and limitless

powers?

Stanza 8

taṣya ḥrade viḥarato bḥuja-daṇ ṣd ṣa-gḥūrṇ ṣa-
vār-gḥoṣ ṣam a ga vara-vāraṇ ṣa-vikramaṣya  ṅ

āśrutya tat ṣva-ṣadaṇābḥibḥava  ṇirīkṣ ṣyaṁ
cakṣ ṣuḥ ṣ-śravāḥ ṣ ṣamaṣarat tad amr ṣṣ ṣyamāṇ ṣaḥ ṣ 

( a ga  ) ṅ Hey King !  
( taṣya  ) Shri Krishna’s indulgence of  ( ḥrade viḥarataḥ ṣ  ) playful

swims in the pool of water with great aquatic moves,  
( vara-vāraṇ ṣa-vikramaṣya ) having the valour just like that of an

intoxicated wild elephant, 
( bḥuja-daṇ ṣd ṣa-gḥūrṇ ṣa-vār-gḥoṣ ṣam  ) and His repeated splashings on

the waters creating heavy impact of swirling sounds (
āśrutya  ) which were heard all around,  

( ṇirīkṣ ṣya ) and seeing ( tat ṣva-ṣadaṇābḥibḥava   ) ṁ that his own
habitation has been disturbed because of these factors, 

( tat amr ṣṣ ṣyamāṇ ṣaḥ ṣ ) and as he lost the limit of his tolerance on
account of these disturbances,

( cakṣ ṣuḥ ṣ-śravāḥ ṣ  ) that serpent Kaliya ( ṣamaṣarat  ) came near to
Shri Krishna.

Stanza 9

ta  prekṣ ṣaṇ ṣīya-ṣukumāra-gḥaṇāvadātaṁ ṁ
śrīvatṣa-pīta-vaṣaṇa  ṣmita-ṣuṇdarāṣyam  ṁ

krīd ṣaṇtam apratibḥaya  kamalodarā gḥriṁ ṅ ṁ
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ṣaṇdaśya marmaṣu ruṣ ṣā bḥujayā cacḥāda 

The serpent Kaliya, 
upon seeing ( ruṣ ṣā  ) very angrily ( ta   ) ṁ at Shri Krishna Who

was --
( prekṣ ṣaṇ ṣīya-ṣukumāra-gḥaṇāvadāta  ṁ  ) looking so attractive at the

very first sight, Who had very beautiful body, Who was
having the cast of blue equal to that of the clouds,

( śrīvatṣa-pīta-vaṣaṇa   ) ṁ Who was having Srivatsa ( the mark of
the habitation of Shri Lakshmi ) on His chest, Who was

wearing the saffron clothes,
( ṣmita-ṣuṇdarāṣyam ) Who was having very endearing face

because of His enchanting smile, 
( kamalodarā gḥri  ṅ ṁ  ) Whose tender feet were looking just like

the red lotus flower petals,
( krīd ṣaṇtam  ) and Who was thus enjoying in the water very

playfully ( apratibḥaya   ) ṁ and without any fear --
( ṣaṇdaśya  ) bit Shri Krishna ( marmaṣu  ) at vulnerable places of
His body and, thereafter, ( cacḥāda ) coiled Him tight ( bḥujayā  )

with his body.

Stanza 10

ta  ṇāga-bḥoga-parivītam adr ṣṣ ṣt ṣa-ceṣ ṣt ṣamṁ
ālokya tat-priya-ṣakḥāḥ ṣ paśupā bḥr ṣśārtāḥ ṣ 

kr ṣṣ ṣṇ ṣe ’rpitātma-ṣuḥr ṣd-artḥa-kalatra-kāmā
duḥ ṣkḥāṇuśoka-bḥaya-mūd ṣḥa-dḥiyo ṇipetuḥ ṣ 

( ālokya  ) Upon seeing ( ta   ) ṁ Shri Krishna ( adr ṣṣ ṣt ṣa-ceṣ ṣt ṣam )
remaining still and ( ṇāga-bḥoga-parivītam  ) coiled up around by

the body of the serpent,
( tat-priya-ṣakḥāḥ ṣ  )  all his friends, ( paśupāḥ ṣ   )  and all other

inhabitants of the Gokulam (arpitātma-ṣuḥr ṣd-artḥa-kalatra-kāmāḥ ṣ  )
who had surrendered not only their own selves, but also their

relatives, properties, wives, all the material comforts etc., 
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( kr ṣṣ ṣṇ ṣe  ) unto Shri Krishna,
( bḥr ṣśārtāḥ ṣ ) became so much anxiously disturbed ( ṇipetuḥ ṣ ) and

fell down on the floor ( duḥ ṣkḥāṇuśoka-bḥaya-mūd ṣḥa-dḥiyaḥ ṣ   )
unconscious because of  their sorrow, concern, and fear.

Stanza 11

gāvo vr ṣṣ ṣā vatṣataryaḥ ṣ
kraṇdamāṇāḥ ṣ ṣu-duḥ ṣkḥitāḥ ṣ 
kr ṣṣ ṣṇ ṣe ṇyaṣtekṣ ṣaṇ ṣā bḥītā

rudatya iva taṣtḥire 

( gāvaḥ ṣ vr ṣṣ ṣāḥ ṣ ) The cows, the oxen, ( vatṣataryaḥ ṣ ) the calves etc. 
( taṣtḥire ) stood ( rudatya iva  ) continuously crying ( ṣu-duḥ ṣkḥitāḥ ṣ )

with extreme distress, ( kraṇdamāṇāḥ ṣ  ) making high sounds
 ( bḥītāḥ ṣ  ) very fearsomely ( ṇyaṣtekṣ ṣaṇ ṣāḥ ṣ    ) while their sight

remained focused only ( kr ṣṣ ṣṇ ṣe  ) on Shri Krishna.

Stanza 12

atḥa vraje maḥotpātāṣ
tri-vidḥā ḥy ati-dāruṇ ṣāḥ ṣ 

utpetur bḥuvi divy ātmaṇy
āṣaṇṇa-bḥaya-śa ṣiṇaḥ ṣ  ṁ

( atḥa  ḥi ) At that time itself, ( āṣaṇṇa-bḥaya-śa ṣiṇaḥ ṣ ) ṁ as an
indication of  the ensuing danger ( vraje  )  in Gokulam, 

( utpetuḥ ṣ ) there appeared ( maḥotpātāḥ ṣ  ) portent bad signs
 ( ati-dāruṇ ṣāḥ ṣ ) very fearsomely ( tri-vidḥāḥ ṣ    ) in three different
ways ( divi  ) in the sky, ( bḥuvi  ) on the earth ( ātmaṇi ) and on

their respectives bodies.  

Note : Falling down of meteors from the sky, tremors on the earth,
and quaking of the left sides on the bodies of the living beings

10



were the three kinds of portent indications realised by those living
in Gokulam. 

Stanza 13
 

tāṇ ālakṣ ṣya bḥayodvigṇā
gopā ṇaṇda-purogamāḥ ṣ 

viṇā rāmeṇ ṣa gāḥ ṣ kr ṣṣ ṣṇ ṣaṁ
jñātvā cārayitu  gatam  ṁ

( tāṇ ālakṣ ṣya  ) Upon seeing those portent bad signs, ( gopāḥ ṣ  ) all
the Gopa men ( ṇaṇda-purogamāḥ ṣ ) starting with Nandagopa

and others, ( bḥayodvigṇāḥ ṣ  )  became extremely terrified
 ( kr ṣṣ ṣṇ ṣa  gatam jñātvā  ) ṁ after having come to know that Shri
Krishna had gone ( cārayitu   ) ṁ for grazing ( gāḥ ṣ  ) the cows

 ( rāmeṇ ṣa viṇā  )  without accompanied by Balarama.

Stanza 14

tair durṇimittair ṇidḥaṇaṁ
matvā prāptam atad-vidaḥ ṣ 

tat-prāṇ ṣāṣ taṇ-maṇaṣkāṣ te
duḥ ṣkḥa-śoka-bḥayāturāḥ ṣ 

( atad-vidaḥ ṣ ) Having not understood the real potency and
powers of the Bhagavan, ( te ) those of them (the Gopa men)
 ( tat-prāṇ ṣāḥ ṣ ) who were considering Shri Bhagavan as their

own life, ( taṇ-maṇaṣkāḥ ṣ   ) who were always immersed in their
thoughts only about that Bhagavan,  ( duḥ ṣkḥa-śoka-bḥayāturāḥ ṣ )

started feeling helpless with distress, anguish and fear 
( ṇidḥaṇa  prāptam matvā  )  ṁ and felt that a great danger has been

caused to Shri Bhagavan ( taiḥ ṣ    durṇimittaiḥ ṣ     ) due to the
sighting of those portent bad signs. 

Stanza 15
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ā-bāla-vr ṣddḥa-vaṇitāḥ ṣ
ṣarve ’ ga paśu-vr ṣttayaḥ ṣ  ṅ

ṇirjagmur gokulād dīṇāḥ ṣ
kr ṣṣ ṣṇ ṣa-darśaṇa-lālaṣāḥ ṣ 

( a ga  ) ṅ Hey the greatest King !  ( ā-bāla-vr ṣddḥa-vaṇitāḥ ṣ ) Starting
right from the little calves till the oldest of the men and

women, ( ṣarve  ) inclusive of all age groups of people, 

( paśu-vr ṣttayaḥ ṣ )  became endowed with sheer love devoid of 
( dīṇāḥ ṣ ) any rational thinking just like animals,

saddened with distress, 
( kr ṣṣ ṣṇ ṣa-darśaṇa-lālaṣāḥ ṣ ) and with the keen desire to have a look

at Shri Krishna, ( ṇirjagmuḥ ṣ   ) came out ( gokulāt  ) of Gokulam. 

Stanza 16
 

tā ṣ tatḥā kātarāṇ vīkṣ ṣyaṁ
bḥagavāṇ mādḥavo balaḥ ṣ 
praḥaṣya kiñciṇ ṇovāca
prabḥāva-jño ’ṇujaṣya ṣaḥ ṣ 

 
( mādḥavaḥ ṣ ) Born in the dynasty of Yadavas, ( bḥagavāṇ  ) the

one who is endowed with all the knowledge and prosperities,
( prabḥāva-jñaḥ ṣ   ) and the one who knew about the capabilities

and greatness ( aṇujaṣya  ) of his brother, ( ṣaḥ ṣ balaḥ ṣ ) that
Balarama, ( vīkṣ ṣya ) upon seeing ( kātarāṇ  ) all of them

desperately frightened ( tatḥā  ) in that manner, ( praḥaṣya  )
only just smiled ( ṇa uvāca ) but did not say ( kiñcit  ) anything at

all.  

Stanza 17

te ’ṇveṣ ṣamāṇ ṣā dayitaṁ
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kr ṣṣ ṣṇ ṣa  ṣūcitayā padaiḥ ṣ  ṁ
bḥagaval-lakṣ ṣaṇ ṣair jagmuḥ ṣ

padavyā yamuṇā-tat ṣam 

( te  ) All the Gopa people (and the cattle folks) ( jagmuḥ ṣ )
started walking ( yamuṇā-tat ṣam ) towards the banks of the river

Yamuna, ( padaiḥ ṣ ) by pursuing His footprints
 ( bḥagaval-lakṣ ṣaṇ ṣaiḥ ṣ  ) having specific divine identifications 

( ṣūcitayā  ) marks being seen ( padavyā  ) on their way,
 ( aṇveṣ ṣamāṇ ṣāḥ ṣ    ) in search of ( dayita  ) ṁ their beloved (  kr ṣṣ ṣṇ ṣa  )ṁ

Shri Krishna. 

Stanza 18
  

te tatra tatrābja-yavā kuśāśaṇi-ṅ
dḥvajopapaṇṇāṇi padāṇi viś-pateḥ ṣ 

mārge gavām aṇya-padāṇtarāṇtare
ṇirīkṣ ṣamāṇ ṣā yayur a ga ṣatvarāḥ ṣ  ṅ

( a ga  ) ṅ Hey King !  
( aṇya-padāṇtarāṇtare ) Among various other footprints found 

( tatra  tatra ) here and there on their way,  
( gavām mārge  ) through which the cows had walked through, 

( ṇirīkṣ ṣamāṇ ṣāḥ ṣ  ) looking for ( padāṇi  ) the exclusive footprint 
( viś-pateḥ ṣ ) of their Lord, Shri Krishna, 

( abja-yavā kuśāśaṇi-dḥvajopapaṇṇāṇi  ) ṅ containing such of the
marks like that of lotus flower, barley corn, goad, Vajra

weapon (thunderbolt), flag with mast etc.,
 ( te  ) the Gopa people ( yayuḥ ṣ   ) were moving forward (

ṣatvarāḥ ṣ ) speedily. 

Stanza 19

aṇtar ḥrade bḥujaga-bḥoga-parītam ārāt
kr ṣṣ ṣṇ ṣa  ṇirīḥam upalabḥya jalāśayāṇte  ṁ
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gopā ś ca mūd ṣḥa-dḥiṣ ṣaṇ ṣāṇ paritaḥ ṣ paśū ś caṁ ṁ
ṣa kraṇdataḥ ṣ parama-kaśmalam āpur ārtāḥ ṣ  ṅ

( upalabḥya  ) Upon seeing ( kr ṣṣ ṣṇ ṣa   ) ṁ Shri Krishna, ( ārāt ) even
from a distance, ( ṇirīḥam  ) in a still position 

( bḥujaga-bḥoga-parītam ) being tied and coiled down by the body
of the serpent ( aṇtar ḥrade  ) in the middle of the pool of water, 

( gopāṇ ca  ) and also the other people of Gokulam 
( mūd ṣḥa-dḥiṣ ṣaṇ ṣāṇ  ) lying unconscious ( paritaḥ ṣ  ) around 

( jalāśayāṇte )  the shore of the river Yamuna, 
( paśūṇ ca ) apart from the cows ( ṣa kraṇdataḥ ṣ  ) ṅ who were

crying aloud with fright, 
( ārtāḥ ṣ )   those Gopa people became very much distressed 

( parama-kaśmalam āpuḥ ṣ    ) and extremely fainthearted. 

Stanza 20

gopyo ’ṇurakta-maṇaṣo bḥagavaty aṇaṇte
tat-ṣauḥr ṣda-ṣmita-viloka-giraḥ ṣ ṣmaraṇtyaḥ ṣ 

graṣte ’ḥiṇā priyatame bḥr ṣśa-duḥ ṣkḥa-taptāḥ ṣ
śūṇya  priya-vyatiḥr ṣta  dadr ṣśuṣ tri-lokam  ṁ ṁ

( priyatame  ) When their beloved Krishna ( graṣte  ) was eclipsed
in this manner ( aḥiṇā  ) by the serpent, 

( gopyaḥ ṣ ) the women of Gokulam ( aṇurakta-maṇaṣaḥ ṣ ) with their
hearts abounding with endearing love for Him, 

( bḥagavati  ) Who is complete with all prosperities ( aṇaṇte ) and
qualities, 

( ṣmaraṇtyaḥ ṣ ) remembered ( tat-ṣauḥr ṣda-ṣmita-viloka-giraḥ ṣ  ) His
love, smile, glance, and sweet words,

( bḥr ṣśa-duḥ ṣkḥa-taptāḥ ṣ ) while burning themselves from within
due to the tortuous distress,

( priya-vyatiḥr ṣta   ) ṁ  and due to the separation from their beloved
Shri Krishna, ( śūṇya  dadr ṣśuḥ ṣ    )  ṁ saw with vanity ( tri-lokam ) all

the three worlds.
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Stanza 21

tāḥ ṣ kr ṣṣ ṣṇ ṣa-mātaram apatyam aṇupraviṣ ṣt ṣāṁ
tulya-vyatḥāḥ ṣ ṣamaṇugr ṣḥya śucaḥ ṣ ṣravaṇtyaḥ ṣ 
tāṣ tā vraja-priya-katḥāḥ ṣ katḥayaṇtya āṣaṇ

kr ṣṣ ṣṇ ṣāṇaṇe ’rpita-dr ṣśo mr ṣtaka-pratīkāḥ ṣ 

( kr ṣṣ ṣṇ ṣa-mātaram  ) As mother Yashoda ( apatyam aṇupraviṣ ṣt ṣā  )ṁ
entered into the waters to proceed straight to its centre of the
river forgetting her own self because of her constant thinking

about the welfare of her son alone, 
( tāḥ ṣ  ) all the Gopa women, ( tulya-vyatḥāḥ ṣ  ) who were equally

distressed like Yashoda, 
( ṣamaṇugr ṣḥya  ) held her back from entering the waters any

further, 
( ṣravaṇtyaḥ ṣ ) while shedding ( śucaḥ ṣ  ) their tears of sadness 

( katḥayaṇtyaḥ ṣ   ) and sharing among themselves the discussions
( vraja-priya-katḥāḥ ṣ  ) of the earlier pastimes of Shri Krishna

 ( tāḥ ṣ  tāḥ ṣ   ) in different mannerism and detail, 
( arpita-dr ṣśaḥ ṣ     ) simultaneously, at the same time, keeping

their eyes fixed ( kr ṣṣ ṣṇ ṣāṇaṇe  ) towards the face of Shri krishna
alone,

( āṣaṇ ) and stood ( mr ṣtaka-pratīkāḥ ṣ ) as if they had their physical
bodies without any life in them. 

Stanza 22

kr ṣṣ ṣṇ ṣa-prāṇ ṣāṇ ṇirviśato
ṇaṇdādīṇ vīkṣ ṣya ta  ḥradam  ṁ
pratyaṣ ṣedḥat ṣa bḥagavāṇ

rāmaḥ ṣ kr ṣṣ ṣṇ ṣāṇubḥāva-vit 
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( vīkṣ ṣya  ) Upon seeing ( ṇaṇdādīṇ  ) Nandagopa and all other
men, ( kr ṣṣ ṣṇ ṣa-prāṇ ṣāṇ  ) who considered Krishna as their own life,

( ṇirviśataḥ ṣ  ) entering into ( ta  ḥradam ) ṁ those waters, 
( ṣaḥ ṣ   bḥagavāṇ ) the all powerful ( rāmaḥ ṣ  ) Shri Balarama, 

( kr ṣṣ ṣṇ ṣāṇubḥāva-vit ) who knew well about the capabilities and
greatness of Shri Krishna, ( pratyaṣ ṣedḥat  ) prevented them from

doing so.

Stanza 23
   

ittḥam ṣva-gokulam aṇaṇya-gati  ṇirīkṣ ṣyaṁ
ṣa-ṣtrī-kumāram ati-duḥ ṣkḥitam ātma-ḥetoḥ ṣ 
ājñāya martya-padavīm aṇuvartamāṇaḥ ṣ

ṣtḥitvā muḥūrtam udatiṣ ṣt ṣḥad ura ga-baṇdḥāt  ṅ

( ṣtḥitvā  ) Pretending to show Himself up ( martya-padavīm  ) as
having no life in Him ( muḥūrtam  ) for some time ( ittḥam  ) in

this manner, 
( ṇirīkṣ ṣya ) and looking at ( ṣa-ṣtrī-kumāram  ) the women with

their  children ( ṣva-gokulam  ) and all other Gopa inhabitants
who were His own people, 

( aṇaṇya-gati   ) ṁ who had no one else to protect them other than
Him,

( ājñāya  ) and realizing that ( ati-duḥ ṣkḥitam  ) all of them were
undergoing unending distress ( ātma-ḥetoḥ ṣ ) because of Him,

( udatiṣ ṣt ṣḥat  ) Shri Krishna wriggled out Himself ( ura ga-baṇdḥāt )ṅ
from the mighty grip of that serpent.  

Stanza 24

tat-pratḥyamāṇa-vapuṣ ṣā vyatḥitātma-bḥogaṣ
tyaktvoṇṇamayya kupitaḥ ṣ ṣva-pḥaṇ ṣāṇ bḥuja gaḥ ṣ  ṅ
taṣtḥau śvaṣañ cḥvaṣaṇa-raṇdḥra-viṣ ṣāmbarīṣ ṣa-

ṣtabdḥekṣ ṣaṇ ṣolmuka-mukḥo ḥarim īkṣ ṣamāṇ ṣaḥ ṣ 
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( vyatḥitātma-bḥogaḥ ṣ ) Due to the intense pain inflicted on the
serpent ( tat-pratḥyamāṇa-vapuṣ ṣā  ) because of the progressive

enlargement of the body of Shri Krishna,
( bḥuja gaḥ ṣ ) ṅ the serpent ( tyaktvā )   lost its grip over the body

of Shri Krishna,
( kupitaḥ ṣ  ) became very much annoyed,

(  ṣva-pḥaṇ ṣāṇ )  raised its hoods ( uṇṇamayya  ) holding them high,
( śvaṣañ  )  started hissing,

( taṣtḥau  ) and positioned itself firmly ( īkṣ ṣamāṇ ṣaḥ ṣ ) looking
straight ( ḥarim  ) at Shri Krishna,

( śvaṣaṇa-raṇdḥra-viṣ ṣāmbarīṣ ṣa-ṣtabdḥekṣ ṣaṇ ṣolmuka-mukḥaḥ ṣ   ) emitting
fiery poisonous flames from its nostrils,

with its focused eyes looking like fire balls intensely burning
to the extent like that of the heated mud pot kept on the oven

for frying, 
and its face just like that of the burning log of wood.

Stanza 25

ta  jiḥvayā dvi-śikḥayā parileliḥāṇaṁ ṁ
dve ṣr ṣkvaṇ ṣī ḥy ati-karāla-viṣ ṣāgṇi-dr ṣṣ ṣt ṣim 

krīd ṣaṇṇ amu  pariṣaṣāra yatḥā kḥageṇdroṁ
babḥrāma ṣo ’py avaṣara  praṣamīkṣ ṣamāṇ ṣaḥ ṣ  ṁ

As ( pariṣaṣāra  ) Shri Krishna was circling around, 
( kḥageṇdraḥ ṣ yatḥā )   just like the king of the birds, Garuda, 

( krīd ṣaṇ  ) in a playful manner ( amu  ta   ) ṁ ṁ that Kaliya serpent, 
( ati-karāla-viṣ ṣāgṇi-dr ṣṣ ṣt ṣim ) who was having the vision of fire

containing the extreme poisonous emissions ( parileliḥāṇa  )ṁ
was licking ( dve ṣr ṣkvaṇ ṣī  ) both corners of its mouth ( dvi-

śikḥayā  ) with its two fold ( jiḥvayā  ) tongue.
( ṣaḥ ṣ api  ) The serpent also ( babḥrāma  ) was making rounds
 ( avaṣara  praṣamīkṣ ṣamāṇ ṣaḥ ṣ ḥi ) ṁ looking at Shri Krishna and

waiting for an opportunity to strike at Him. 
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Stanza 26
 

eva  paribḥrama-ḥataujaṣam uṇṇatā ṣamṁ ṁ
āṇamya tat-pr ṣtḥu-śiraḥ ṣṣv adḥirūd ṣḥa ādyaḥ ṣ 
taṇ-mūrdḥa-ratṇa-ṇikara-ṣparśāti-tāmra-

pādāmbujo ’kḥila-kalādi-gurur ṇaṇarta 

( āṇamya  ) Shri Krishna caught hold of and plunged that
serpent Kaliya,

( paribḥrama-ḥataujaṣam  ) who became tired by again and again
circling around ( eva   ) ṁ in this manner, 

( uṇṇatā ṣam ) ṁ  with its raised hoods down, 
( adḥirūd ṣḥa  ) and climbed and stood ( tat-pr ṣtḥu-śiraḥ ṣṣu  ) upon its

huge heads,
( ādyaḥ ṣ ) and Shri Krishna, the very first being,

( akḥila-kalādi-guruḥ ṣ  ) and the very first teacher of all the arts
and learnings,

( ṇaṇarta ) started dancing over 
( taṇ-mūrdḥa-ratṇa-ṇikara-ṣparśāti-tāmra-pādāmbujaḥ ṣ    ) the serpent’s
heads containing the groups of gems over them making His

pious lotus feet beautifully reddened like shining copper.

Kalia Mardan

18



Stanza 27

ta  ṇartum udyatam avekṣ ṣya tadā tadīya-ṁ
gaṇdḥarva-ṣiddḥa-muṇi-cāraṇ ṣa-deva-vadḥvaḥ ṣ 

prītyā mr ṣda ga-paṇ ṣavāṇaka-vādya-gīta-ṅ
puṣ ṣpopaḥāra-ṇutibḥiḥ ṣ ṣaḥaṣopaṣeduḥ ṣ 

( tadā  ) At that time, ( ta  avekṣ ṣya  )  ṁ looking at Shri Bhagavan 
( udyatam  ) having His intentions ( ṇartum  ) to indulge in

dancing, 
( tadīya-gaṇdḥarva-ṣiddḥa-muṇi-cāraṇ ṣa-deva-vadḥvaḥ ṣ) His devotees like

Gandharvas, Siddhas, Suras, Charanas, Apsaras etc., 
( upaṣeduḥ ṣ ) reached near to that place ( ṣaḥaṣā   ) very fast and 

( prītyā  ) very happily,
( mr ṣda ga-paṇ ṣavāṇaka-vādya-gīta-puṣ ṣpopaḥāra-ṇutibḥiḥ ṣ  ) ṅ with their

musical drums like Mridang, Panava, Anaka etc.,
together with songs, garland of flowers, various kinds of

materials as present, and hymns. 

Stanza 28 

yad yac cḥiro ṇa ṇamate ’ ga śataika-śīrṣ ṣṇ ṣaṣṅ
tat taṇ mamarda kḥara-daṇ ṣd ṣa-dḥaro ’ gḥri-pātaiḥ ṣ  ṅ

kṣ ṣīṇ ṣāyuṣ ṣo bḥramata ulbaṇ ṣam āṣyato ’ṣr ṣṅ
ṇaṣto vamaṇ parama-kaśmalam āpa ṇāgaḥ ṣ 

( a ga  ) ṅ Hey King !  
( śataika-śīrṣ ṣṇ ṣaḥ ṣ ) Possessing a hundred unique or excellent

heads, 
( kṣ ṣīṇ ṣāyuṣ ṣaḥ ṣ   ) totally exhausted by now, ( bḥramataḥ ṣ   ) and

whirling around with perplexity, 
that Kaliya was trampled severely (a gḥri-pātaiḥ ṣ ) ṅ by the feet of

Shri Bhagwan 
( yat yat śīraḥ ṣ ) upon those of his heads ( tat  tat  ) which of them  
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( ṇa ṇamate  ) did not bow down ,
( kḥara-daṇ ṣd ṣa-dḥaraḥ ṣ ) with those of His feet which control and

give punishment to the cruel persons, 
( ṇāgaḥ ṣ ) whereby that Kaliya 

( aṣr ṣk vamaṇ  ) vomited blood ( ulbaṇ ṣam  ) terrifyingly ( āṣyataḥ ṣ )
from its mouth ( ṇaṣtaḥ ṣ ) and nostrils ( āpa  ) and reached the

stage ( parama-kaśmalam  ) of total fatigue. 

Stanza 29

taṣyākṣ ṣibḥir garalam udvamataḥ ṣ śiraḥ ṣṣu
yad yat ṣamuṇṇamati ṇiḥ ṣśvaṣato ruṣ ṣoccaiḥ ṣ 

ṇr ṣtyaṇ padāṇuṇamayaṇ damayā  babḥūvaṁ
puṣ ṣpaiḥ ṣ prapūjita iveḥa pumāṇ purāṇ ṣaḥ ṣ 

( udvamataḥ ṣ  ) By now that Kaliya was spitting ( garalam  )
poison ( akṣ ṣibḥiḥ ṣ ) through its eyes, 

( ṇiḥ ṣśvaṣataḥ ṣ  ) breathing ( uccaiḥ ṣ ) heavily ( ruṣ ṣā ) with anger,
( taṣya śiraḥ ṣṣu ) and whichever heads of that Kaliya 

( ṣamuṇṇamati  ) attempted to rise,
( yat yat ) all those heads ( āṇuṇamayaṇ  ) were gradually pushed

( damayā  babḥūva ) ṁ and humbled down ( padā ) by His feet 
( ṇr ṣtyaṇ  ) through the indulgence of dance over them. 

( iḥa  ) At this time, ( purāṇ ṣaḥ ṣ pumāṇ  )  the Very First Being, Shri
Krishna, ( prapūjitaḥ ṣ  iva ) was worshipped ( puṣ ṣpaiḥ ṣ  ) with

flowers. 

Stanza 30
  

tac-citra-tāṇ ṣd ṣava-virugṇa-pḥaṇ ṣātapatro
rakta  mukḥair uru vamaṇ ṇr ṣpa bḥagṇa-gātraḥ ṣ  ṁ

ṣmr ṣtvā carācara-guru  puruṣ ṣa  purāṇ ṣaṁ ṁ ṁ
ṇārāyaṇ ṣa  tam araṇ ṣa  maṇaṣā jagāma  ṁ ṁ
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( ṇr ṣpa  ) Hey King !  ( tac-citra-tāṇ ṣd ṣava-virugṇa-pḥaṇ ṣātapatraḥ ṣ ) That
serpent Kaliya, who was thus severely wounded on all his

hoods, just like the broken umbrellas,
 ( bḥagṇa-gātraḥ ṣ ) and having broken his body because of the

splendorous dance of Shri Bhagwan, 
( vamaṇ  ) vomited out ( mukḥaiḥ ṣ ) through all his mouths

 ( uru rakta  )   ṁ  huge quantities of blood.  
( ṣmr ṣtvā  ) At this stage the serpent Kalia remembered 

( ṇārāyaṇ ṣa   ) ṁ  Sriman Narayana,  ( purāṇ ṣa  ) ṁ Who is the source
of all causes, ( puruṣ ṣa   ) ṁ Who is inherent in all beings and

everywhere, ( carācara-guru   ) ṁ and Who is the only One to be
honoured and respected by all the living and non living

beings, ( araṇ ṣa  jagāma ) ṁ  and surrendered ( tam  ) unto Him
 ( maṇaṣā  ) within his mind. 

Stanza 31

kr ṣṣ ṣṇ ṣaṣya garbḥa-jagato ’ti-bḥarāvaṣaṇṇaṁ
pārṣ ṣṇ ṣi-praḥāra-parirugṇa-pḥaṇ ṣātapatram 

dr ṣṣ ṣt ṣvāḥim ādyam upaṣedur amuṣ ṣya patṇya
ārtāḥ ṣ ślatḥad-vaṣaṇa-bḥūṣ ṣaṇ ṣa-keśa-baṇdḥāḥ ṣ 

( ārtāḥ ṣ  ) The saddened ( amuṣ ṣya patṇyaḥ ṣ   ) wives of the serpent
Kaliya, 

( aḥim  dr ṣṣ ṣt ṣvā ) upon looking at the situation of their serpent
husband, 

( pārṣ ṣṇ ṣi-praḥāra-parirugṇa-pḥaṇ ṣātapatram ) whose wounded hoods
were hanging like the broken umbrellas because of the

impact of the repeated tramplings of the feet over them,
( ati-bḥarāvaṣaṇṇa  ) ṁ and who had become very much fatigued

due to his carrying of the heavy weight ( kr ṣṣ ṣṇ ṣaṣya  ) of Shri
Krishna, 

( garbḥa-jagataḥ ṣ  ) Who contains within Himself very many
universes,
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( ādyam upaṣeduḥ ṣ   ) approached Shri Krishna, the Very First
Being, 

( ślatḥad-vaṣaṇa-bḥūṣ ṣaṇ ṣa-keśa-baṇdḥāḥ ṣ ) in such a condition in
which their clothes and the tied locks of hair over their heads

were throwing themselves into disorder.

Stanza 32

tāṣ ta  ṣu-vigṇa-maṇaṣo ’tḥa puraṣkr ṣtārbḥāḥ ṣṁ
kāya  ṇidḥāya bḥuvi bḥūta-pati  praṇ ṣemuḥ ṣ  ṁ ṁ

ṣādḥvyaḥ ṣ kr ṣtāñjali-put ṣāḥ ṣ śamalaṣya bḥartur
mokṣ ṣepṣavaḥ ṣ śaraṇ ṣa-da  śaraṇ ṣa  prapaṇṇāḥ ṣ  ṁ ṁ

( atḥa  ) Thereafter, ( tā ) all those wives of Kaliya serpent, 
( ṣādḥvyaḥ ṣ  ) who were very pious by nature, 

( ṣu-vigṇa-maṇaṣaḥ ṣ  ) and who were restless in their hearts, 
( mokṣ ṣepṣavaḥ ṣ  ) aspiring for the safe release ( śamalaṣya bḥartuḥ ṣ   )

of their guilty husband, 
( puraṣkr ṣtārbḥāḥ ṣ ) and keeping in mind the future of their own

children,
( kr ṣtāñjali-put ṣāḥ ṣ  ) with their folded hands ( śaraṇ ṣa  prapaṇṇāḥ ṣ )ṁ

surrendered unto Sri Krishna, 
( bḥūta-pati   ) ṁ the One Who is the controller of all the life forms

( śaraṇ ṣa-da   ) ṁ and Who alone gives the required protection,
( praṇ ṣemuḥ ṣ ) and  prostrated before Him ( kāya  ṇidḥāya  ) ṁ by

making their bodies fall ( bḥuvi  ) on to the earth. 
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The wives of Kaliya praying before Lord Krishna 

Stanza 33

ṇāga-patṇya ūcuḥ ṣ
ṇyāyyo ḥi daṇ ṣd ṣaḥ ṣ kr ṣta-kilbiṣ ṣe ’ṣmi ṣṁ

tavāvatāraḥ ṣ kḥala-ṇigraḥāya 
ripoḥ ṣ ṣutāṇām api tulya-dr ṣṣ ṣt ṣer

dḥatṣe dama  pḥalam evāṇuśa ṣaṇ  ṁ ṁ

( ṇāga-patṇya ūcuḥ ṣ ) The wives of Kaliya presented to Shri
Krishna: 

( ṇyāyyaḥ ṣ ḥi  ) It is definitely very much appropriate ( aṣmiṇ ) for
You to have meted out ( daṇ ṣd ṣaḥ ṣ  ) this punishment to him 

23



( kr ṣta-kilbiṣ ṣe  ) who has done a wrong thing.  
( tava avatāraḥ ṣ  ) The very purpose of Your manifesting, 

( tulya-dr ṣṣ ṣt ṣeḥ ṣ   ) Who views with equanimity ( ripoḥ ṣ  ) about both
the enemies ( ṣutāṇām api  ) and even own sons, ( kḥala-ṇigraḥāya )

is definitely to annihilate those who indulge in giving
troubles to others.  

( dḥatṣe  ) You execute ( dama   ) ṁ the methods of punishment 
( āṇuśa ṣaṇ ) ṁ keeping in mind ( pḥalam  eva ) only the good of the

guilty persons.  

Stanza 34

aṇugraḥo ’ya  bḥavataḥ ṣ kr ṣto ḥi ṇoṁ
daṇ ṣd ṣo ’ṣatā  te kḥalu kalmaṣ ṣāpaḥaḥ ṣ  ṁ

yad daṇdaśūkatvam amuṣ ṣya deḥiṇaḥ ṣ
krodḥo ’pi te ’ṇugraḥa eva ṣammataḥ ṣ 

( aya   ) ṁ This punishment ( bḥavataḥ ṣ  ) which You have ( kr ṣtaḥ ṣ )
meted out to Kaliya serpent ( aṇugraḥaḥ ṣ ) is Your blessings 

( ṇaḥ ṣ ) upon us. 
 ( ḥi  ) That is because, ( daṇ ṣd ṣo  ) the execution of punishment 

( te  ) by You ( kalmaṣ ṣāpaḥaḥ ṣ kḥalu  )  is for the purpose of
mitigating the sins ( aṣatā   ) ṁ of the evil minded persons. 

( yat  ) It is only because of his sins alone ( amuṣ ṣya  ) this
 ( deḥiṇaḥ ṣ ) body (in the form of Kaliya serpent) (
daṇdaśūkatvam  ) had to attain the life of a serpent. 

 ( ṣammataḥ ṣ ) It is famously known that ( api  ) even ( te  ) Your 
( krodḥaḥ ṣ   ) anger ( aṇugraḥaḥ ṣ   eva ) turns into becoming Your

blessings. 

Stanza 35 

tapaḥ ṣ ṣutapta  kim aṇeṇa pūrvaṁ ṁ
ṇiraṣta-māṇeṇa ca māṇa-deṇa 
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dḥarmo ’tḥa vā ṣarva-jaṇāṇukampayā
yato bḥavā ṣ tuṣ ṣyati ṣarva-jīvaḥ ṣ  ṁ

( kim  )  In what manner ( aṇeṇa  )  our husband ( ṣutapta   )ṁ
would have conducted ( tapaḥ ṣ  ) the forms of penance ( pūrva  )ṁ

in his previous life ( ṇiraṣta-māṇeṇa  ) by not minding for his
own self respect ( māṇa-deṇa ca )  but at the same time showing

his respects to all others? 
( atḥa vā  ) Or else, ( dḥarmaḥ ṣ    ) what righteous means of life he

would have conducted himself ( ṣarva-jaṇāṇukampayā ) with
compassion towards all other beings?  

( bḥavāṇ  ) You ( ṣarva-jīvaḥ ṣ ), being the inherent form of all the
life forms, ( tuṣ ṣyati  ) must be pleased with him ( yataḥ ṣ   ) only for

those reasons.

Stanza 36

kaṣyāṇubḥāvo ’ṣya ṇa deva vidmaḥe
tavā gḥri-reṇ ṣu-ṣparaśādḥikāraḥ ṣ  ṅ

yad-vāñcḥayā śrīr lalaṇācarat tapo
viḥāya kāmāṇ ṣu-cira  dḥr ṣta-vratā  ṁ

( deva  ) Hey the Divine Personality Who indulges in pastimes !
( ṇa vidmaḥe ) It is definitely not known ( kaṣya ) as to what kind

of good deeds ( aṇubḥāvaḥ ṣ ) resulted in (  aṣya )  making our
husband ( a gḥri-reṇ ṣu-ṣparaśādḥikāraḥ ṣ ) ṅ eligible to receive upon

him such dust particles of the lotus feet ( tava )   of Yours 
(  yad-vāñcḥayā ) for the achievement of which ( lalaṇā śrīḥ ṣ ) the

most pious Mahalakshmi, (  viḥāya ) leaving aside (  kāmāṇ ) all
other desires ( dḥr ṣta-vratā ) and  by undertaking various vows 
( tapaḥ ṣ ācarat  )  carried out penance ( ṣu-cira   ) ṁ for a very long

time.

Stanza 37
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ṇa ṇāka-pr ṣṣ ṣt ṣḥa  ṇa ca ṣārva-bḥaumaṁ ṁ
ṇa pārameṣ ṣt ṣḥya  ṇa raṣādḥipatyam  ṁ
ṇa yoga-ṣiddḥīr apuṇar-bḥava  vāṁ
vāñcḥaṇti yat-pāda-rajaḥ ṣ-prapaṇṇāḥ ṣ 

( yat-pāda-rajaḥ ṣ-prapaṇṇāḥ ṣ ) Those who have attained the dust
particles of your lotus feet 

( ṇa vāñcḥaṇti  ) do not desire ( ṇāka-pr ṣṣ ṣt ṣḥa   ) ṁ even to have a place
in the heaven; 

( ṣārva-bḥauma  ca ṇa ) ṁ do not aspire to have the position of the
emperor;

( pārameṣ ṣt ṣḥya  ṇa ) ṁ do not wish to occupy the position of Lord
Brahma;

( raṣādḥipatyam ṇa ) do not seek to become the controller of the
Patala world;

( ṇa  ) do not aim ( yoga-ṣiddḥīḥ ṣ ) either for the achievement of
any yogic feats ( apuṇar-bḥava  vā ) ṁ or even for liberation from

their next birth. 

Stanza 38
 

tad eṣ ṣa ṇātḥāpa durāpam aṇyaiṣ
tamo-jaṇiḥ ṣ krodḥa-vaśo ’py aḥīśaḥ ṣ 

ṣa ṣāra-cakre bḥramataḥ ṣ śarīriṇ ṣoṁ
yad-iccḥataḥ ṣ ṣyād vibḥavaḥ ṣ ṣamakṣ ṣaḥ ṣ 

( ṇātḥa ) Hey Lord !  ( api  )  Even if ( eṣ ṣaḥ ṣ aḥīśaḥ ṣ ) this king of the
serpents, Kaliya, 

( tamo-jaṇiḥ ṣ  ) was born out of Tamas (ignorance)
characteristic, 

( krodḥa-vaśaḥ ṣ    ) and had been under the influence of anger, 
( āpa  )  he has now achieved ( tat  ) those dust particles of your

pious lotus feet, 
( durāpam  ) which is the most inaccessible one ( aṇyaiḥ ṣ  ) for all

others, 
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( iccḥataḥ ṣ  ) and by just only wishing to achieve ( yat ) them (the
dust particles of your lotus feet) ( śarīriṇ ṣaḥ ṣ   ) the bodily beings
( bḥramataḥ ṣ  ) circle around ( ṣa ṣāra-cakre  ) ṁ in this worldly life 

( ṣamakṣ ṣaḥ ṣ ṣyāt  ) experiencing in real terms ( vibḥavaḥ ṣ  ) the
heights of material prosperities.

Stanza 39

ṇamaṣ tubḥya  bḥagavateṁ
puruṣ ṣāya maḥātmaṇe 

bḥūtāvāṣāya bḥūtāya
parāya paramātmaṇe 

( ṇamaḥ ṣ  ) We prostrate ( tubḥya   ) ṁ before You,
( bḥagavate )  Who is complete with all prosperities, 
( puruṣ ṣāya  ) Who reside inherently in all the beings, 

( maḥātmaṇe ) Who is the controller of even the Beings like
Brahma, 

( bḥūtāvāṣāya  ) Who is the cause factor for the five elements
starting with space,

( bḥūtāya ) Who was there even in the very beginning of the
beginning itself, 

( parāya  ) Who is distinctly separate from the nature,
( paramātmaṇe ) and Who is the Supreme Isvara (the Supreme

Controller).

Stanza 40

jñāṇa-vijñāṇa-ṇīdḥaye
braḥmaṇ ṣe ’ṇaṇta-śaktaye 

aguṇ ṣāyāvikārāya
ṇamaṣ te prākr ṣtāya ca 

(  ṇamaḥ ṣ  ) We prostrate (  te ) before You,
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(  jñāṇa-vijñāṇa-ṇīdḥaye )Who is the very source of knowledge
perceived through the experiments as well as the experience, 

( braḥmaṇ ṣe ) Who is spread out everywhere consistently and
for ever,

( aṇaṇta-śaktaye ) Who wields unlimited powers,
( aguṇ ṣāya ) Who surpasses the qualities like Sattva etc.,

( avikārāya ) Who does not have the transformations like birth
and death,

( prākr ṣtāya ca ) And Who ignites the nature towards action
processes.

Stanza 41

kālāya kāla-ṇābḥāya
kālāvayava-ṣākṣ ṣiṇ ṣe 

viśvāya tad-upadraṣ ṣt ṣre
tat-kartre viśva-ḥetave 

( ṇamaḥ ṣ te  ) We prostrate before You,
( kāla-ṇābḥāya ) Who is the very source of the eternal powerful

time factor,
( kālāya  ) Who is the very time factor itself,

( kālāvayava-ṣākṣ ṣiṇ ṣe ) Who stands as a witness right from the
beginning of time and all through during the various phases

of time, 
( viśvāya  ) Who is the very form of the universe,

( tad-upadraṣ ṣt ṣre ) Who stands as a witness in the universe,
( tat-kartre  ) Who is the very creator of the universe,

( viśva-ḥetave ) and Who is the very cause of the universe.

Stanza 42

bḥūta-mātreṇdriya-prāṇ ṣa-
maṇo-buddḥy-āśayātmaṇe 
tri-guṇ ṣeṇābḥimāṇeṇa
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gūd ṣḥa-ṣvātmāṇubḥūtaye 

( ṇamaḥ ṣ te  ) We prostrate before You,
( bḥūta-mātreṇdriya-prāṇ ṣa-maṇo-buddḥy-āśayātmaṇe )  Who is the state

of being as the five material elements, the five perceptions
starting with sound etc., the ten sense organs, the ten vital

air of life, the mind, intellect, consciousness, the
ego/individuality etc.,

( gūd ṣḥa-ṣvātmāṇubḥūtaye ) Who is beyond the perception of the
intellect of the living beings, who are in fact Your own

potencies,  
( abḥimāṇeṇa ) because of the reason of their recognizing their
bodily existence as the real one ( tri-guṇ ṣeṇa ) due to the three

modes ( goodness, passion, and ignorance - Sattva, Rajas and
Tamas) of material nature in them. 

Stanza 43 

ṇamo ’ṇaṇtāya ṣūkṣ ṣmāya
kūt ṣa-ṣtḥāya vipaścite 

ṇāṇā-vādāṇurodḥāya
vācya-vācaka-śaktaye 

( ṇamaḥ ṣ   ) We prostrate before You,
( ṇāṇā-vādāṇurodḥāya ) Who is the subject matter of arguments
of discourse like whether “He is existing, non existing; He is

bound, liberated; He is single, many” etc.,
( ’ṇaṇtāya  ) Who is transcendent of the place and time,

( vācya-vācaka-śaktaye ) Who is the powerful form of the One Who
can be expressed specifically (the actual content) as well as

the very words of expression (the very means of expression),
( ṣūkṣ ṣmāya ) Who cannot be comprehended the way in which

He really is,
( kūt ṣa-ṣtḥāya  ) Who remains as unchangeable in the midst of all

the transformations,
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( vipaścite ) and Who is the personification of pure conscious
knowledge. 

Stanza 44

ṇamaḥ ṣ pramāṇ ṣa-mūlāya
kavaye śāṣtra-yoṇaye 
pravr ṣttāya ṇivr ṣttāya

ṇigamāya ṇamo ṇamaḥ ṣ 

( ṇamaḥ ṣ  ) Our obeisances to You,
( pramāṇ ṣa-mūlāya ) Who is the very source and the kindler of  the

sense organs such as the eyes etc.,
( kavaye  ) Who is the conscious knowledge,

( śāṣtra-yoṇaye ) And Who is the genesis of the Vedic as well as
all other knowledge.

( ṇamaḥ ṣ  ṇamaḥ ṣ  ) Our plentiful obeisances to You,
( pravr ṣttāya  ) Who is the form of Pravritti, the encouragement

of deeds and actions,
( ṇivr ṣttāya ) Who is the form of Nivritti, the power of

withdrawal from deeds and actions,
( ṇigamāya  ) And Who is the form of the Vedas, standing in the

position of negation of both Pravritti and Nivritti.

Stanza 45

ṇamaḥ ṣ kr ṣṣ ṣṇ ṣāya rāmāya
vaṣudeva-ṣutāya ca 

pradyumṇāyāṇiruddḥāya
ṣātvatā  pataye ṇamaḥ ṣ  ṁ

( ṇamaḥ ṣ  ṇamaḥ ṣ  ) Our plentiful obeisances ( kr ṣṣ ṣṇ ṣāya  ) to Shri
Krishna Murti,
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( rāmāya ) Who is worshipped as Sankarshana (Adi Sesha)
while taking cognizance of the Ahamkara principle

(individuality/ego/passion),
( vaṣudeva-ṣutāya  ) Who is worshipped as Vasudeva within one’s

inner consciousness endowing with the purest Sattva
characteristic, 

( pradyumṇāya ) Who is worshipped as Pradyumna within one’s
intellect, 

( aṇiruddḥāya ) Who is worshipped within one’s mind as
Anirudha,

( pataye ca ) and Who is the sole protector ( ṣātvatā   ) ṁ of  his
devotees. 

Stanza 46

ṇamo guṇ ṣa-pradīpāya
guṇ ṣātma-ccḥādaṇāya ca 

guṇ ṣa-vr ṣtty-upalakṣ ṣyāya
guṇ ṣa-draṣ ṣt ṣre ṣva-ṣa vide  ṁ

( ṇamaḥ ṣ  ) Our obeisances to You,
( guṇ ṣa-pradīpāya ) Who makes evident the awareness from

within a being the characteristic attributes like Ahamkara
(passion), Chitta (consciousness), Buddhi (intellect) and

Mind (mind),
( guṇ ṣātma-ccḥādaṇāya  ) Who eclipses His own form through the

very same characteristics (mentioned above),
( guṇ ṣa-vr ṣtty-upalakṣ ṣyāya ) Being the One Who is perceived as the
conductor of the performance of those characteristics like

Ahamkara principle etc. (mentioned above),
( guṇ ṣa-draṣ ṣt ṣre  ) Who stands always as a witness to the deeds

conducted by those very  characteristics (mentioned above), 
( ṣva-ṣa vide ca ) ṁ and Who is the form of self effulgent Being.

Stanza 47
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avyākr ṣta-viḥārāya
ṣarva-vyākr ṣta-ṣiddḥaye 

ḥr ṣṣ ṣīkeśa ṇamaṣ te ’ṣtu
muṇaye mauṇa-śīliṇe 

( ṇamaḥ ṣ aṣtu ) Let us again pay our obeisances ( te  ) to You,
( ḥr ṣṣ ṣīkeśa  ) Hey Lord, Who is the kindler of all the sense

organs! 
( avyākr ṣta-viḥārāya ) Who enjoys Himself as the very basic source

from which everything else has originated,
( ṣarva-vyākr ṣta-ṣiddḥaye ) Who is the basic cause for the seeding
operation of all the universes and also the reason for their

radiance,
( muṇaye  ) Who is deliberately well disposed in his thoughts

towards granting to the living beings the fruitive results
exactly as per their deeds and actions,

( mauṇa-śīliṇe ) and Who is ever in taciturnity (keeping the
silent mode).

Stanza 48 
 

parāvara-gati-jñāya
ṣarvādḥyakṣ ṣāya te ṇamaḥ ṣ 

aviśvāya ca viśvāya
tad-draṣ ṣt ṣre ’ṣya ca ḥetave 

 ( te ṇamaḥ ṣ  ) We pay our obeisances to You,
( parāvara-gati-jñāya ) Who is in full know of the consequences of
the deeds and actions carried out by the beings of the highest

degree as well as the lowest,
( ṣarvādḥyakṣ ṣāya  ) Who is a permanent witness to everything,

( viśvāya ) Who is the form of the universe,
( ca  ) Who, at the same time, ( aviśvāya  ) does not have upon

Himself even an iota of the characteristic of the
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transformative qualities which is very natural in the
universe,

( tad-draṣ ṣt ṣre  ) Who is the permanent witness for happenings in
the universe,

( ḥetave ca ) and Who is the very causative factor of this
universe.

Stanza 49

tva  ḥy aṣya jaṇma-ṣtḥiti-ṣa yamāṇ prabḥoṁ ṁ
guṇ ṣair aṇīḥo ’kr ṣta-kāla-śakti-dḥr ṣk 

tat-tat-ṣvabḥāvāṇ pratibodḥayaṇ ṣataḥ ṣ
ṣamīkṣ ṣayāmogḥa-viḥāra īḥaṣe 

( prabḥo ) Hey Lord !  ( tva  ḥi  ) ṁ Though, in the real sense, You 
( aṇīḥaḥ ṣ  ) are totally indifferent towards any activities of

endeavour, 
( akr ṣta-kāla-śakti-dḥr ṣk ) initiating the power of  flow of the time

factor existing since eternity,
( ṣamīkṣ ṣayā   ) just through Your mere power of glance, 
( amogḥa-viḥāra  ) You indulge in the flawless  pastimes of

creation,
( pratibodḥayaṇ  ) initiating in each and every life form 

( tat-tat-ṣvabḥāvāṇ ṣataḥ ṣ ) their respective inclination of their
perceptions,

( guṇ ṣaiḥ ṣ   ) and with the characteristics of Sattva, Rajas and
Tamas,

( īḥaṣe ) You ensure ( jaṇma-ṣtḥiti-ṣa yamāṇ  ) ṁ the creation,
sustenance and dissolution ( aṣya  ) of the entire universe. 

Stanza 50

taṣyaiva te ’mūṣ taṇavaṣ tri-lokyāṁ
śāṇtā aśāṇtā uta mūd ṣḥa-yoṇayaḥ ṣ 

śāṇtāḥ ṣ priyāṣ te ḥy adḥuṇāvitu  ṣatāṁ ṁ
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ṣtḥātuś ca te dḥarma-parīpṣayeḥataḥ ṣ 

( amūḥ ṣ     taṇavaḥ ṣ      ) All these material bodies seen ( tri-lokyā  )ṁ
in all the three worlds,

( uta  ) having within them (either individually or collectively
or in variance of degrees)  ( śāṇtāḥ ṣ  )  the characteristics of

Sattva, ( aśāṇtāḥ ṣ    ) Rajas ( mūd ṣḥa-yoṇayaḥ ṣ ) and Tamas, 
( te  eva ) are all the potencies of Your Supreme Being ( taṣya )

described above.  
( adḥuṇā ) However, since You ( īḥataḥ ṣ ) are now working 

( dḥarma-parīpṣayā  ) with the desire of maintaining
righteousness ( ṣatā  ) ṁ of good people, 

( ṣtḥātuḥ ṣ    ca  ) and as You are ready ( avitu   ) ṁ to protect them, 
( śāṇtāḥ ṣ  ḥi ) those who are having the characteristics of Sattva

(  priyāḥ ṣ    ) are the ones most endearing ( te  ) to Yourself.

Stanza 51
  

aparādḥaḥ ṣ ṣakr ṣd bḥartrā
ṣod ṣḥavyaḥ ṣ ṣva-prajā-kr ṣtaḥ ṣ 

kṣ ṣaṇtum arḥaṣi śāṇtātmaṇ
mūd ṣḥaṣya tvām ajāṇataḥ ṣ 

( aparādḥaḥ ṣ  ) The offence ( ṣva-prajā-kr ṣtaḥ ṣ  ) committed by one's
own subject ( ṣod ṣḥavyaḥ ṣ  ) has to be condoned ( bḥartrā ) by the

King ( ṣakr ṣd  ) once.  ( śāṇtātmaṇ ) Hey the most peaceful Being !
( arḥaṣi  ) We request you ( kṣ ṣaṇtum  ) to excuse the offence

committed ( mūd ṣḥaṣya  ) by this ignorant Kaliya, ( ajāṇataḥ ṣ ) who
had not understood ( tvām  ) about Yourself. 

Stanza 52
 

aṇugr ṣḥṇ ṣīṣ ṣva bḥagavaṇ
prāṇ ṣā ṣ tyajati paṇṇagaḥ ṣ  ṁ

ṣtrīṇ ṣā  ṇaḥ ṣ ṣādḥu-śocyāṇāṁ ṁ
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patiḥ ṣ prāṇ ṣaḥ ṣ pradīyatām 

( bḥagavaṇ ) Hey Bhagavan ! ( paṇṇagaḥ ṣ ) This serpent ( tyajati  ) is
about to leave ( prāṇ ṣāṇ ) its life.  ( aṇugr ṣḥṇ ṣīṣ ṣva  ) Please bestow

your blessings !  ( ṣtrīṇ ṣā  ṇaḥ ṣ  ) ṁ We are those women 
( ṣādḥu-śocyāṇā  ) ṁ who seek to receive compassion from good

people.  ( pradīyatām ) Please, therefore, be kind enough to give
us ( patiḥ ṣ prāṇ ṣaḥ ṣ  ) our own life which is our husband alone.

Stanza 53

vidḥeḥi te ki karīṇ ṣāmṅ
aṇuṣ ṣt ṣḥeya  tavājñayā  ṁ

yac-cḥraddḥayāṇutiṣ ṣt ṣḥaṇ vai
mucyate ṣarvato bḥayāt 

( vidḥeḥi  ) Please order us as to ( aṇuṣ ṣt ṣḥeya   ) ṁ what further
actions we are supposed to do from now on, ( ki karīṇ ṣām ) ṅ as

we are Your devotees who follow the instructions ( te  ) of
Yours. 

 ( yat ) That is because, ( āṇutiṣ ṣt ṣḥaṇ  ) only those who  ( ājñayā )
comply with ( tava ) Your instructions ( śraddḥayā ) carefully

and with attention ( mucyate  ) shall be able to save themselves 
( ṣarvato bḥayāt ) from the fear originating from all the

directions in this material world.

Stanza 54

śrī-śuka uvāca
ittḥa  ṣa ṇāga-patṇībḥirṁ
bḥagavāṇ ṣamabḥiṣ ṣt ṣutaḥ ṣ 

mūrccḥita  bḥagṇa-śiraṣaṁ ṁ
viṣaṣarjā gḥri-kut ṣt ṣaṇaiḥ ṣ  ṅ

( śrī-śuka uvāca ) Shri Sukha said to Kind Pareekshit :
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( ṣaḥ ṣ bḥagavāṇ  ) Shri Krishna Bhagavan, ( ṣamabḥiṣ ṣt ṣutaḥ ṣ ) Who
was praised and honoured in the appropriate manner 
( ittḥa   ) ṁ thus ( ṇāga-patṇībḥiḥ ṣ ) by the wives of the serpent

Kaliya, ( viṣaṣarja ) released Kaliya, ( mūrccḥita   ) ṁ who was
unconscious ( a gḥri-kut ṣt ṣaṇaiḥ ṣ ) ṅ after getting the beatings of His

feet ( bḥagṇa-śiraṣa  ) ṁ on his head resulting in grave injury to
his head.

Stanza 55

pratilabdḥeṇdriya-prāṇ ṣaḥ ṣ
kāliyaḥ ṣ śaṇakair ḥarim 

kr ṣccḥrāt ṣamuccḥvaṣaṇ dīṇaḥ ṣ
kr ṣṣ ṣṇ ṣa  prāḥa kr ṣtāñjaliḥ ṣ  ṁ

( kāliyaḥ ṣ  ) That Kaliya serpent, ( śaṇakaiḥ ṣ  ) who slowly 
( pratilabdḥeṇdriya-prāṇ ṣaḥ ṣ ) recovered himself after getting back
his sense organs and the air of life, ( ṣamuccḥvaṣaṇ  ) breathing

 ( kr ṣccḥrāt  ) strenuously, ( dīṇaḥ ṣ ) regretting very deeply,
 ( kr ṣtāñjaliḥ ṣ ) and with folded hands, ( kr ṣṣ ṣṇ ṣa  prāḥa  ) ṁ  started

telling Shri Krishna, ( ḥarim ) Who is the mitigator of all the
miseries.

Stanza 56
  

kāliya uvāca
vaya  kḥalāḥ ṣ ṣaḥotpattyāṁ

tamaṣā dīrgḥa-maṇyavaḥ ṣ 
ṣvabḥāvo duṣtyajo ṇātḥa
lokāṇā  yad aṣad-graḥaḥ ṣ  ṁ

( kāliya uvāca ) Serpent Kaliya said to Lord Krishna :
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( ṇātḥa ) Hey the Protector ! ( vaya   ) ṁ  We have ( tamaṣā  )
acquired the quality of Tamas (ignorance) ( utpattyā ṣaḥ ) right
from the time of our birth;  ( dīrgḥa-maṇyavaḥ ṣ ) we are also the
beings with immense anger ( kḥalāḥ ṣ  ) and we do indulge in

creating disturbance to others.  ( duṣtyajaḥ ṣ     ) It is difficult to
give up ( ṣvabḥāvaḥ ṣ   ) such inherent characteristics.  ( yat  ) It is
these impulsive characteristics ( lokāṇā   ) ṁ which lead all the

living beings in this world ( aṣad-graḥaḥ ṣ ) to the thinking of
false pride upon themselves like “it is me, it is mine”. 

Stanza 57

tvayā ṣr ṣṣ ṣt ṣam ida  viśvaṁ ṁ
dḥātar guṇ ṣa-viṣarjaṇam 

ṇāṇā-ṣvabḥāva-vīryaujo-
yoṇi-bījāśayākr ṣti 

( dḥātaḥ ṣ ) Hey the Father of all the worlds !  ( ida  viśva  ) ṁ ṁ This
world (  ṣr ṣṣ ṣt ṣam ) which has been created ( tvayā  ) by You, 

( guṇ ṣa-viṣarjaṇam ) is manifesting with the life forms having the
varying degrees of the characteristics like Sattva, Rajas and

Tamas etc., ( ṇāṇā-ṣvabḥāva-vīryaujo-yoṇi-bījāśayākr ṣti  ) and contains
very many different kinds of species with varying impulsive
natures, divergent capabilities of bodily powers, differently

abled sensory perceptions, with multidimensional methods of
procreation and parenting, having varying conditions of
their state of being, and multitudes of shapes and forms.

Stanza 58

vaya  ca tatra bḥagavaṇṁ
ṣarpā jāty-uru-maṇyavaḥ ṣ 

katḥa  tyajāmaṣ tvaṇ-māyāṁ ṁ
duṣtyajā  moḥitāḥ ṣ ṣvayam  ṁ
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( tatra  ) In these category of creations, (  vaya   ṣarpāḥ ṣ  ) ṁ we the
serpents, ( jāty-uru-maṇyavaḥ ṣ ca ) as species by birth, are prone

to anger.  ( bḥagavaṇ ) Hey the Lord of the Universe ! (
duṣtyajā   ) ṁ It is very difficult for anyone to discard ( tvaṇ-

māyā  ) ṁ the illusionary powers of Yours (Your power of Maya
Shakti).

  ( moḥitāḥ ṣ  ) As we have endeared ourselves to such of the
powers of Your illusion, ( tyajāmaḥ ṣ  katḥa  ) ṁ how come it can be

made possible for us to leave the attraction towards them 
( ṣvayam ) on our own volition? 

Stanza 59

bḥavāṇ ḥi kāraṇ ṣa  tatraṁ
ṣarva-jño jagad-īśvaraḥ ṣ 

aṇugraḥa  ṇigraḥa  vāṁ ṁ
maṇyaṣe tad vidḥeḥi ṇaḥ ṣ 

( tatra ) Among these creations, if certain category of animals
possess the characteristic of anger, ( kāraṇ ṣa   ) ṁ the cause

factor for the same is ( jagad-īśvaraḥ ṣ ) the Controller of all the
universes ( ṣarva-jñaḥ ṣ ) and the One Who is all knowledgeable,

 ( bḥavāṇ ḥi  ) that is Yourself alone.
 ( vidḥeḥi  ) Therefore, You are free to impose ( tat ṇaḥ ṣ ) upon us

any type of ( ṇigraḥa  vā ) ṁ punishment  or else ( aṇugraḥa   )ṁ
bestow any blessings of Your choice, ( maṇyaṣe  ) as you deem

fit within Your own thinking. 

Stanza 60

śrī-śuka uvāca
ity ākarṇ ṣya vacaḥ ṣ prāḥa
bḥagavāṇ kārya-māṇuṣ ṣaḥ ṣ 

ṇātra ṣtḥeya  tvayā ṣarpaṁ
ṣamudra  yāḥi mā ciram  ṁ
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ṣva-jñāty-apatya-dārād ṣḥyo
go-ṇr ṣbḥir bḥujyatām ṇadī 

( śrī-śuka uvāca  ) Shri Sukha said to King Pareekshit ! 

( bḥagavāṇ  ) Shri Krishna Bhagavan, ( kārya-māṇuṣ ṣaḥ ṣ ) Who is
now in the form of the manifestation of a human being,

 ( ākarṇ ṣya  ) upon listening ( iti  ) to these ( vacaḥ ṣ  ) words of the
serpent Kaliya, ( prāḥa ) said:

“ (  ṣarpa ) Hey the serpent ! ( tvayā ṇa ṣtḥeya   ) ṁ  You should not
stay any longer ( atra  ) here. ( yāḥi  )  Please proceed

 ( ṣva-jñāty-apatya-dārād ṣḥyaḥ ṣ  ) along with your relatives, children
and wives ( ṣamudra   ) ṁ to the ocean.  ( mā ciram ) Do not delay
your action.  ( ṇadī ) The river waters ( bḥujyatām  ) are for the

consumption of ( go-ṇr ṣbḥiḥ ṣ    ) the animals and the human
beings.

Stanza 61

ya etat ṣa ṣmareṇ martyaṣṁ
tubḥya  mad-aṇuśāṣaṇam  ṁ

kīrtayaṇṇ ubḥayoḥ ṣ ṣaṇdḥyor
ṇa yuṣ ṣmad bḥayam āpṇuyāt 

“ ( yaḥ ṣ  martyaḥ ṣ  )  That human being ( ṣa ṣmaret  ) ṁ who
remembers ( ubḥayoḥ ṣ ṣaṇdḥyoḥ ṣ  ) both in the morning and in the

evening ( kīrtayaṇ  ) this praiseworthy ( etat  ) story,
 ( mad-aṇuśāṣaṇam ) which contains My instructions ( tubḥya   )ṁ

meant for you, ( ṇa āpṇuyāt ) shall never have any ( bḥayam  )
fear ( yuṣ ṣmat  ) from you.

Stanza 62

yo ’ṣmiṇ ṣṇātvā mad-ākrīd ṣe
devādī ṣ tarpayej jalaiḥ ṣ  ṁ
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upoṣ ṣya mā  ṣmaraṇṇ arcetṁ
ṣarva-pāpaiḥ ṣ pramucyate 

“ ( yaḥ ṣ  ) The One who, ( upoṣ ṣya  )  after observing the required
abstinence, ( ṣṇātvā  ) takes bath ( aṣmiṇ  ) in this place 

( mad-ākrīd ṣe )  of My pastime (in the pool of waters of the
Yamuna river where Kaliya was inhabiting and where Shri

Krishna subdued him) ( jalaiḥ ṣ ) and with these waters
 ( tarpayet  ) offers obeisances ( devādīṇ ) to the demigods etc., 

( ṣmaraṇ  ) remembering ( mā   ) ṁ Me within his mind ( arcet ) and
offers prayers,  ( pramucyate ) such a person shall free himself 

( ṣarva-pāpaiḥ ṣ  ) from all his sins. 

Stanza 63 
dvīpa  ramaṇ ṣaka  ḥitvāṁ ṁ

ḥradam etam upāśritaḥ ṣ 
yad-bḥayāt ṣa ṣuparṇ ṣaṣ tvāṁ

ṇādyāṇ mat-pāda-lāñcḥitam 

“ ( ṣaḥ ṣ ṣuparṇ ṣaḥ ṣ ) That Garuda, ( yad-bḥayāt  ) because of whose
fear ( dvīpa  ḥitvā ) ṁ you had left the island ( ramaṇ ṣaka   ) ṁ known

as Ramanaka ( upāśritaḥ ṣ ) and reached ( etam ḥradam )  these pool
of waters of Yamuna, ( ṇa adyāt  ) shall not kill and eat ( tvā  )ṁ
you ( mat-pāda-lāñcḥitam ) as you have now on your heads the

marks of My feet.” 

Stanza 64

śrī-r ṣṣ ṣir uvāca
evamukto bḥagavatā 

kr ṣṣ ṣṇ ṣeṇādbḥuta-karmaṇ ṣā 
ta  pūjayām āṣa mudāṁ
ṇāga-patṇyaś ca ṣādaram 

( śrī-r ṣṣ ṣir uvāca ) Shri Sukha said to King Pareekshit :
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( uktaḥ ṣ ) The serpent Kaliya, who was advised ( evam ) in this
manner ( kr ṣṣ ṣṇ ṣeṇa )   by Shri Krishna ( bḥagavatā  ) Bhagavan, 

( adbḥuta-karmaṇ ṣā ) Who does the wonderful deeds, ( mudā ) very
happily ( pūjayām āṣa  ) paid his obeisances ( ta   ) ṁ to Bhagavan.

( ṇāga-patṇyaḥ ṣ  ca  ) His wives also ( ṣādaram ) paid their
obeisances to Him. 

Stanza 65
 

divyāmbara-ṣra -maṇ ṣibḥiḥ ṣṅ
parārdḥyair api bḥūṣ ṣaṇ ṣaiḥ ṣ 
divya-gaṇdḥāṇulepaiś ca

maḥatyotpala-mālayā 

Stanza 66

pūjayitvā jagaṇ-ṇātḥaṁ
praṣādya garud ṣa-dḥvajam 

tataḥ ṣ prīto ’bḥyaṇujñātaḥ ṣ
parikramyābḥivaṇdya tam 
ṣa-kalatra-ṣuḥr ṣt-putro

dvīpam abdḥer jagāma ḥa 

The serpent Kalia, ( pūjayitvā  ) worshipped ( praṣādya tataḥ ṣ  )  and
propitiated very graciously ( tam jagaṇ-ṇātḥa  ) ṁ that Supreme
Controller of the Universe, ( garud ṣa-dḥvajam ) Who was seated

on the shoulders of Garuda, ( divyāmbara-ṣra -maṇ ṣibḥiḥ ṣ ) ṅ with the
clothes of divine qualities, garlands, gems etc., ( parārdḥyaiḥ ṣ   )
with the most beautiful ( bḥūṣ ṣaṇ ṣaiḥ ṣ api ) decorative jewelleries,

 ( divya-gaṇdḥāṇulepaiḥ ṣ     ) consecrating with very fragrant
anoints, ( utpala-mālayā ca ) and with the garlands of lotus

flowers ( maḥatyā ) of very high quality.
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  ( parikramya )   He circumambulated Him, ( abḥivaṇdya  )
prostrated before Him, ( abḥyaṇujñātaḥ ṣ ) and after taking leave

from Him, ( jagāma ḥa ) moved away that place
 ( ṣa-kalatra-ṣuḥr ṣt-putraḥ ṣ      ) in the company of his wives,
relatives and children ( dvīpam  ) to the Ramanaka lake

( abdḥeḥ ṣ       )  situated in the centre of the ocean ( prītaḥ ṣ     ) very
happily. 

Stanza 67   

tadaiva ṣāmr ṣta-jalā
yamuṇā ṇirviṣ ṣābḥavat 

aṇugraḥād bḥagavataḥ ṣ
krīd ṣā-māṇuṣ ṣa-rūpiṇ ṣaḥ ṣ 

( tadā eva  ) At that instant time itself, ( aṇugraḥāt  ) with the
blessings ( bḥagavataḥ ṣ ) of that Shri Krishna Bhagavan,

 ( krīd ṣā-māṇuṣ ṣa-rūpiṇ ṣaḥ ṣ ) Who had manifested in the form of a
human being for the purpose of indulging in His pastimes, 
( ṣā yamuṇā  ) that Yamuna river ( ṇirviṣ ṣā ) became one without

any poison in its waters, ( abḥavat ) and turned into 
( āmr ṣta-jalāḥ ṣ  ) such waters equal to that of the nectar. 

---o0o---

This concludes the sixteenth Chapter of Volume ten (Dasama
Skandam) of Srimad Bhagavatam

Hari Om
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